
قراطية الشعبيةمالجمهورية الجزائرية الدي

وزارة التعليم العالي و البحث العلمي

–تلمسان –جامعة أبو بكر بلقايد 

كلية الآداب و اللغات الأجنبية

مةالترجـمقسـ

الموضوع:

الماستر في الترجمة تخصص:ادة ـــــــمذكرة لنيل شه

سياحة و تراث ثقافي

ترجمة المصطلح السیاحي

تحت إشراف الأستاذ:ن:االطالبإعدادمن 

ور الدينـدي نـبن مه وي عادلــرح-

حفاف أسماء-

2014/2015السنة الجامعية:





الأخلاق الحمیدة و الخصال الطیبة و على الكد و طلب العلم و لم إلى من ربیاني على 

یبخلا علي بشيء من الدعاء و المساندة طوال المسیرة الدراسیة والداي العــــــــزیزین

إلى أخي و أخـــواتي العـــزیزات

إلى أصدقائي الأوفیاء الذین لازموني في السراء و الضراء ( إلى غنیة،

بالخصوصعبد الباسط و یحي )

إلى كل من تمنى لي النجاح و التوفیق من قریب و بعید

...أهدي ثمرة جهدي

ادلـرحوي ع

ـداءـــــــــإه



.عليناااللهفضللولاإليهلنصلنكنلمولهذاوفقناالذيهللالحمد

بعدأما

:المتواضعالعملهذاأهدي

تحصيأنللأرقاميمكنلامنإلى,حقهماتوفيأنللكلماتيمكنلامنإلى

االلهأدامهماالدعواتوبالصلواتأعانانيودربيأنارااللذانوالديإلى,فضائلهما

.لي

.الأعزاءإخوتيإلى

استثناءدونالأصدقاءوالأحبابكلإلى

أنعسىالبحثهذاإتمامعلىبعيدمنأوقريبمنساعدنيمنكلأشكرو

.التخرجعلىالمقبلينالمتربصينجميعمنهيستفيد

اءأسمــافحف



بن"الأستــــــــــاذالمشرف،الأستاذإلىالامتنانووالتقديرالشكربجزيلنتقدم

سبيلفيالثمينبوقتهعلينايبخللموالمســاعدةلناقدّمالذي"الديننورمهدي

اجتيازوالمثابرةفيإرشادناوتوجيهنافيجهداً يدّخرلموالبحث،هذاإنجاز

.العملبهذاالقيامأثناءاعترضتناالتيالصعابجميع

جانبناإلىوقفمنكلإلىالاحتراموالتقديرعباراتبخالصأيضًانتوجهو

هيئةأعضاءبالذكرنخصوالعمل،هذالإتمامالتشجيعوالمعنويبالدعمليمدنا

بلقايدبكرأبيبجامعةاللغاتوالآدابكليةالترجمة،بقسمالإداريينوالتدريس

-تلمسان–

منأوبعيدمنالمساعدةيدلناقدّممنكلإلىالخالصالشكرنوجهكما

.الإنجازوالبحثمراحلمختلفنقطعنحنوبيدناأخذوقريب

ادلعـــويرحـ

اءأسمافحفـ

ــدیرتـــقـــو شــكــــر 





ةـــــــــــــــمقدم

أ

ةـــــــــــــــــــمقدم

عن الترجمة هو المصطلح، فبالطبع لیس نتكلمالأذهان حینبشيء یتبادرأول

عها وحدة لغویة یتعامل مصغرالمصطلح هو أأنإذ، بین المجالینشاسع هناك بعد 

و.وسیلةومضموناً وهدفاً اللغةیستخدمالعِلمینكلاأنّ ، كمادقةو أكثرهاالمترجم 

للمصطلحاتمقابلاتضعویتولونالذینهمالمترجمونكانخلت،عدیدةلقرون

المصطلحاتأنّ الناسبینفشاع،الكتبترجمةفيعملهمأثناءیواجهونهاالتيالأجنبیّة

والترجمة،عنبنفسهنأىوبذاته،المصطلحعلماستقلَّ أنبعدحتّىالمترجمونیولِّدها

یتوفَّرالتيتلكعنتختلفخبراتوإعدادلهممصطلحیّونیزاولهمختلفاً نشاطاً صار

المصطلحعلممجالفيالمتخصصینالعدید من هذا إضافة إلى أن.المترجمونعلیها

وجودیؤكدالذيالرأيهووالأخرى،اللغاتفيیقابلهمامصطلحلكلأنعلىیتفقون

اللغةعلممجالإلىلانتمائهماإضافةالترجمةوالمصطلحعلميبینقویةصلة

.التطبیقي

أنباعتبارالمترجمیواجههماو أصعب أهممنالمصطلحترجمةتعدو

علىوبه،تحیطوالأصليالنصخلفیةفيتقفثقافیةشحناتیتضمنالمصطلح

علیهأیضاً بلالسمیولوجي،للإطارالمختلفةالعناصرفقطلیسیترجمأنحینئذالمترجم

بیدواحد،المفهومأوالتصورأنباعتباركله،المجتمعفيالعنصرهذامكانیترجمأن

معالتعاملفيأهمیتهالترجمةلعلمفإنبالتاليو.لآخرشعبمنیختلفالمصطلحأن
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المتلقيإلىتنقلهثمالأم،لغتهفيالمصطلحفهمتعكسالتيالمرآةبوصفهالمصطلح 

.الهدفاللغةفي

الذي یعودترجمة المصطلح السیاحي،موضوع و كمثال، تناولنا في هذا البحث 

علمي من حیث قیمة الموضوع في الحقل اللغوي و أولهماسببین اثنین، إلىاختیارنا له 

أكثرأصبحبترجمة المصطلح السیاحي، الذيقضیة لغویة لسانیة تتعلق إلىانتمائه 

بعد تطور السیاحة و ازدهار الصناعة السیاحیة على خاصة في الآونة الأخیرة أهمیة

الذي اقتضى تحسین عملیة الأمر، الأجنبیةبعد توطید العلاقات العربیة المستوى العربي

سبب ذاتي، یتمثل في الرغبة الأسبابو ثاني التواصل بین الطرفین من كل الجوانب. 

طالب الترجمة المجال أمامالموضوعات التي تفتح إلى مثل هذهالجانحة و المیل الكبیر 

لأدق التفاصیل خلال عملیة ، و تمنحه رؤیةالواسع للتعمق في عالم اللغة و الترجمة

الذي یعتبر احةخاصة في مجال مثل السی، كما تمنحه فرصة للتخصص أكثر،الترجمة

نه في ظرف یعج بالمتغیرات و الابتكارات التي في العالم العربي، ما یعني أحدیث العهد

لا تتوقف.

و نظرا لأهمیة الموضوع تبادر في أذهاننا أن نطرح السؤال التالي: ما هي التقنیات 

؟في ترجمة المصطلح السیاحيو الأسالیب المتبعة

خطة بموضوع البحث، كان لابد من وضع نلم و و حتى نجیب عن هذا السؤال

لهذا الأخیر، و هي كالآتي:

الترجمة:الأولالفصل -

الترجمة.أنواع: مفهوم و الأولالمبحث -

تاریخ الترجمة.المبحث الثاني:-
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المبحث الثالث: مشكلات الترجمة.-

.الفصل الثاني: المصطلح السیاحي-

تاریخ علم المصطلح.المبحث الأول: ماهیة و -

المبحث الثاني: مفهوم المصطلح و خصائصه.-

المبحث الثالث: المصطلح السیاحي.-

الفصل الثالث: ترجمة المصطلح السیاحي.-

.عرض المدونة-

دراسة تحلیلیة تطبیقیة.-

حیث تناولنا في الفصل الأول موضوع الترجمة، حاولنا فیه تقدیم بعض التعریفات 

المبحث إلى، ثم انتقلنا مةالترجإلىلتي تختلف حسب نظرة الباحثین و علماء اللغة ا

عند العرب و الغرب، لنتحدث نشأتهتاریخ هذا العلم و الثاني من الفصل أین تكلمنا عن 

المتعلقة بالمصطلح الترجمةعملیةالتي تواجهمشكلاتالعن بعض الأخیرفي المبحث 

.السیاحي

و علم المصطلح، الفصل الثاني و الذي تناولنا فیه دراسة عامة حولیأتيثم 

لمصطلح مع ذكر بعض خصائصه،لتتعریفافي المبحث الثاني تاریخ نشأته، ثم قدمنا 

الثالث و الأخیر، حیث عرفنا المصطلح السیاحي و أشرنا المبحثثم انتقلنا بعد ذلك إلى 

إلى بعض أنواعه و خصائصه.

للمدونة التي جزءا تطبیقیا، حیث قمنا بعرضالفصل الثالث من البحث فكان أما

"معجم المصطلحات السیاحیة تم الاشتغال علیها، و التي هي عبارة عن معجم بعنوان 

. و بعد العرض، قمنا في جدول بتصنیف بعض المصطلحات من انجلیزي/عربي"
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ذكر إلىبالإضافة، هذا إلیهاجمت و اللغة التي تر الأصلیةالمعجم حسب نوعها، لغتها 

. لنختم الفصل بتعلیق حول الترجمة، الذي اعتمده المترجم في ترجمة كل منهاالأسلوب

اللغة إلىفي نقل مصطلحات المعجم المذكور موضحین فیه أسالیب الترجمة المتبعة 

.بدقةو دورها في إیصال المفهوم الصحیحالهدف ( اللغة العربیة) 

التيالصعوباتأبرزمنكانتالموضوعهذافيالكتاباتقلةأنشكلاو

جعاالمر علىالحصولصعوبةإلىأدىمما،البحثهذاإنجازفترةخلالواجهتنا

.المناسبة

علیناالمشرفلأستاذناالتقدیروالشكربجزیلنتقدمأنإلاالأخیرفيیسعنالاو

التيالقیمةالمعلوماتوالجبارةالمجهوداتكلعلىنور الدین" بن مهدي"الأستاذ 

بالطبعننسىلاو.البحثهذاإنجازفيساعدنامنلكلبالشكرنتقدمكما، بهازودنا

.السدادوالتوفیقلناولهمااللهسائلینقسم الترجمةطلبةكلنشكرأن

و االله المستعان.



الترجـمـــــــــــــــة
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:تمهید

اللغة سلوك لفظي ( أي یتمثل في الأصوات) یقوم به الإنسان للاتصال إن 

والتفاهم. واللغة بهذا المفهوم تضم الشكل والمضمون وتعتبر من المیزات الأساسیة 

ربما تمتلك بعض الحیوانات لغة لكن لغة الإنسان تتمیز بقدرتها التولیدیة للسلوك البشري.

أي أن الإنسان باستطاعته أن یتكلم مستعملا جملا جدیدة لم یسمعها من قبل أما الحیوان 

فلغته نمطیة غریزیة. وإذا كان الإنسان والحیوان یشتركان في هذا السلوك اللفظي, فإن 

فهذه العملیة غیر الترجمة.نب آخر من السلوك اللغوي وهو الإنسان یفوق الحیوان في جا

.معروفة عند الحیوان لأنها خاصة بالإنسان وحده

و تعتبر الترجمة نشاطا ضروریا مواكبا لوجود الإنسان و مهنة من أقدم المهن التي 

مارسها على وجه الأرض، فهي لا تزال تكتسب أهمیة بارزة خاصة أنها برزت كناقل 

و بذلك ثقافات مختلف الحضارات الإنسانیة على اختلاف أنواعها و أشكالها.لتراث و 

ظهرت الترجمة كحل وسیط لمشكلة تعدد اللغات و تنوعها على سطح الأرض و كوسیلة 

حتمیة للتواصل بین مختلف الأجناس البشریة، فهي ذلك الجسر الرابط بین الأمم و 

.الحضارات المختلفة

.و أنواع الترجمةالمبحث الأول: مفهوم 

:المفهوم العام للترجمة-1.1.1

تعني كلمة الترجمة لغة النقل أو التحویل، نقول ترجم الشيء أي حوله إلى حال 

أخرى، أو نقله من وضع لأخر. أما اصطلاحا فهي مهارة أو عملیة إحلال النص 
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( اللغة المكتوب بإحدى اللغات ( اللغة المصدر) إلى نص یعادله مكتوب بلغة أخرى 

1).الهدف

مفهوم الترجمة من الجانب النظري:

نالت الترجمة اهتماما كبیرا عند العرب مذ أن عرفوها قدیما، و استخدموا لها لفظة 

«الترجمة أو النقل أو التحویل، و خیر دلیل على ذلك قول الجاحظ في كتابه " الحیوان 

مت الحكم الیونانیة، و حولت : ".... و قد نقلت كتب الهند، و ترج75، صفحة 1الجزء 

.آداب الفرس....".و المقصود بالنقل في الترجمة نقل المعنى 2

و ظلت الترجمة عند العرب تعتمد على نقل المعنى إلى أن جاءت المدرسة 

البنیویة ( دراسة بنیة اللغة) و اعتبرت كل لغة من اللغات نظاما مستقلا، لا یمكن النقل 

على ذلك، اعتراض كاتفورد في كتابه " النظریة اللغویة في الترجمة منه أو إلیه. و المثال 

" على عبارة نقل المعنى، و اقترح عوض ذلك إیجاد مكافئ في اللغة الهدف. إلى 1963

أن تطورت اللسانیات وعلم الترجمة بتطور علم اللغة الحدیث و جاءت نظریات أخرى 

جود أنواع من الخطابات مرتبطة بوضعیة اهتمت بالبنیة اللغویة و السیاق معا، مثبتة و 

. و بذلك بدأت الترجمة تأخذ 3ها إلى التأثیر على متلقي الخطابمعینة تسعى من خلال

ه.مجالا منفردا و علما مستقلا بذاتمكانا لها بین العلوم الأخرى و أصبحت 

.7، صد.تدار عشاش للنشر و التوزیع،د.ط، حسن حامد، تعلم أسس الترجمة، ینظر: -1

www.khayma.comروبیر لاروز، تر.عبد الرحیم حزل، في مفهوم الترجمة و تاریخها، ینظر: -2
.السابق، نفسهالمرجع -3
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الترجمة : علم أم فن ؟

رابطا جوهریا بین جمیع كون الترجمة من أساسیات التواصل بین شعوب العالم، و

العلوم و مجالات الحیاة، فان اهتمام الباحثین و المترجمین بها دفعهم إلى وضع قواعد 

ثابتة یهتدي بها كل من یعمل في هذا المجال. و لیس هذا فحسب، بل و ارتقت آرائهم 

.لاقتراحهم للترجمة على أساس احد المفهومین السابق ذكرهما، أي كونها فنا أم علما

من خلال البحث في إشكالیات الترجمة، قام أستاذ من الأساتذة المختصین في 

المجال بطرح بضعة أسئلة على احد المترجمین، الذي كانت إجابته على احد الأسئلة 

حول سبب الترجمات السیئة أن الأشخاص الذین یمارسون الترجمة عادة ما یكون لدیهم 

.درة و الحس الأدبيقدرات لغویة، لكنهم یفتقرون إلى المق

إذن یمكن اعتبار هذه الإجابة تأییدا للنظریة التي تصف الترجمة كفن و لیس 

.كعملیة علمیة

و هناك من الباحثین من یظن أن بین المترجم و الفنان علاقة وطیدة. فحسب 

اعتقاد بعضهم، غالبا ما یصاب المترجمون بالارتباك بسبب تلك التعلیمات و الإرشادات 

تلقونها من مصادر متعددة، و في هذه الحالة یلجئون إلى ما یسمى بالأمانة حیث التي ی

تقتضي هذه الأخیرة اختبار البدیهة و المشاعر زیادة على الكفاءة و المهارة في كلتا 

1.اللغتین

1
www.startimes.comینظر: فریق ھیئة الكتاب، الترجمة: فن أم علم؟، -
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و من جهة أخرى، استخدم بعض أساتذة الترجمة كلمة فن بالمعنى العام، لأنها 

فیها من جوانب إبداعیة و جمالیة، و لا یمكن إتقانها إلا حسب رأیهم تمثل حرفة لما 

1.بالتدریب المتواصل و الممارسة الطویلة إضافة إلى الموهبة

و من هذا المنطلق، ندرك انه لا یمكن اعتبار أي شخص مترجما إلا إذا تمیز 

بصفات و خبرات خاصة به تكمن في القدرة على الخلق و الإبداع، و مراعاة الجانب 

.لجمالي الفني أثناء عملها

:أنواع الترجمة-2.1.1

:حسب جاكوبسون ( مختص في وظائف اللغة ) هناك ثلاث أنواع من الترجمة

الترجمة ضمن لغة واحدة:

و یقصد بهذا النوع من الترجمة إعادة صیاغة مفردات نص ما بأسلوب مغایر 

نحو وضع نظریة وافیة للمعنى لكن بنفس اللغة، و قد تكون هذه الترجمة عملیة أساسیة 

.مثل عملیات تفسیر القرآن

الترجمة من لغة لأخرى:

و هي ما نتكلم علیه بالضبط، و تعني ترجمة الإشارات اللفظیة لإحدى اللغات 

بعضها بمقارنة الكلمات یعني لا ذلكلكن عن طریق الإشارات اللفظیة للغة الأخرى.

صحیح للتعبیر الفقط، بل یجب أن تتكافأ رموز كلتا اللغتین مع الحفاظ على المعنى 

.بأكمله مع اتساق و انسجام بین وحدات النص

،د.تجامعة القاهرة، –كلیة الإعلام د.ط، ینظر: د. إیناس أبو یوسف، د. هبة سعد، مبادئ الترجمة و أساسیاتها، -1

.15ص
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الترجمة من علامة لأخرى أو ترجمة الرموز:

و تعني هذه الترجمة نقل رسالة من احد النظم الرمزیة إلى آخر دون أن تصاحبها 

بحیث یفهمها الجمیع. فمثلا، في البحریة الأمریكیة یمكن تحویل رسالة إشارات لفظیة و 

1.لفظیة إلى رسالة یتم إبلاغها بالأعلام، إي عن طریق رفع الأعلام الناسبة

:و فیما یخص الترجمة من لغة لأخرى، یمكن تقسیم هذه الأخیرة إلى نوعین

الترجمة التحریریة:

یتعامل المترجم مع نصوص و مقالات و التي تتم عن طریق الكتابة، أین 

صعوبة، إذ یجب على المترجم الالتزام بنفس مكتوبة، و تعد من أكثر أنواع الترجمة

أسلوب النص الأصلي و الدقة تامة في صیاغة و تركیب الجمل في النص الهدف و إلا 

2طأ .تعرض إلى انتقاد شدید في حال وقوعه في الخ

الترجمة الشفهیة:

لفظیة، أي محاولة ترجمة كلام یلقیه شخص ما إلى لغة أخرى.وهذا النوع و تكون 

هو الأخر أكثر صعوبة و تعقیدا، حیث یتطلب ممیزات خاصة، كحاسة السمع القویة و 

الدقة في التركیز و سرعة البدیهة، إضافة إلى مسابقة الوقت، إلا انه لا یتطلب الالتزام 

3.ل فحوى النص على عكس الترجمة الكتابیةبالأسلوب و الدقة، بل فقط محاولة نق

مباشرة و :و نبقى في إطار الترجمة الكتابیة، حیث تتفرع هي الأخرى إلى نوعین

J.Pینقسم كل منهما إلى أسالیب و مناهج حسب،غیر مباشرة Vinay et

J.Darbelnéeمن خلال كتابهما في الأسلوبیة المقارنة:La stylistique comparée

.17ینظر: حسن حامد، المرجع السابق، ص -1
.18المرجع نفسه، ص -2
المرجع نفسه.-3
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du français et de l’anglais حیث تعرضا في هذا الكتاب إلى دراسة أسلوبیة ،

مقارنة بین اللغتین الإنجلیزیة والفرنسیة على مستویات عدیدة مستخدمین الأسالیب 

اللسانیة الحدیثة. لذلك ظهرت هذه الدراسة ضمن إطار الدراسات اللسانیة و التي خرجت 

من لغة إلى أخرى. وقد ظهرت هذه الحلول بحلول تساعد المترجم في عمله عند النقل

:على ثلاثة مستویات لغویة هي 1

.على مستوي المفردات-

.على مستوي التراكیب-

.على مستوي البلاغ-

الترجمة المباشرةأسالیب:

الاقتراضBorrowing :

خذ الكلمة كما هي من اللغة المنقول منها و كتابتها بحروف أمعنى الاقتراض 

و یعتبر هذا المنقول إلیها، یشمل أسماء العلم و بعض المصطلحات الثقافیة.اللغة 

الأسلوب الأبسط و الأسهل بین كل مناهج الترجمة، لكن لا یلجأ إلیه المترجم إلا في 

حالة عدم وجود مقابل صحیح في اللغة الهدف أي في حالة تعذر الترجمة و العجز 

:. و مثال عن ذلك2المطلق عنها

,weekendالفرنسیون كلمات من الانجلیزیةاقتراض  football, money…

.إذا كان الاقتراض من إحدى اللغات إلى العربیة فذلك یسمى تعریبا:ملاحظة

.77، ص 2005-2004ینظر: عبده أحمد منصر، دراسة تحلیلیة مقارنة، مذكرة ماجستیر، السنة الجامعیة -1
.78نفسه، ص المرجع -2
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المحاكاةCalque :

تعتبر اقتراضا أیضا لكن من نوع خاص، إذ تكون من خلال النقل الحرفي لصیغة 

المكونة لها في اللغة الهدف و ذلك بمراعاة تركیبیة معینة مع الحفاظ على نفس العناصر 

:بنیتها التركیبیة، نحو

science:علم الخیال fictionدموع التماسیح ،:crocodile tears

) كلمة بكلمةالترجمة الحرفیة(Literal translation :

تتمثل في نقل نص لغة إلى أخرى أین یقابل كل كلمة مقابلها في اللغة المستهدفة 

اجل الحصول على نص صحیح تركیبیا و دلالیا. لكن غالبا ما یكون هذا النوع من من

الترجمة سقیما أكثر من كونه سلیما، إذ أن هناك احتمال كبیر لاختلال المعنى و 

:مثال عن ذلك1ضیاعه، خاصة إذا استعمل في ترجمة الأمثال و الحكم.

Time:الوقت لص is a thief

.الصحیحة هي: الوقت یمر بسرعةإنما الترجمة 

بذلك تشكل الترجمة الحرفیة حلا مبدئیًا فقط، خاصًة عندما تكون لغة النص و

الحضارة كما متقاربتان من حیث الثقافة والأصلي ولغة النص الهدف من أصل واحد و

.الفرنسیةفي اللغتین الإنجلیزیة و

.79، ص السابقالمرجع -1
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الترجمة غیر المباشرةأسالیب:

بداللإا:Transposition

یتمثل في استبدال جزء من نص بجزء آخر یحمل نفس المعنى، و قد یأتي الإبدال 

:وجهینعلى 

حین لا یكون في اللغة الهدف إمكانیة للتعبیر، بل وجود خیار إجباري:إبدال -

:نحوواحد یمكن الاستبدال به، 

Dés son lever الانجلیزیة فلیس هناك  ، إذا أردنا ترجمة هذه العبارة إلى اللغة

As:سوى مقابل واحد لها soon as he gets up

و هو عكس النوع السابق، یستعمل حین توجد عدة خیارات اختیاري:إبدال -

للإبدال، أي عند إمكانیة التعبیر بأسالیب أو عبارات شتى في اللغة المستهدفة، مثال عن 

when:ذلك she leaves 1...حین تغادر، عند مغادرتها، عند رحیلهاتترجم:یمكن أن

التكافؤ:Equivalence

یعبرا عن نفس الوضعیة باستعمال وسائل أنالتكافؤ انه یمكن للنصین معنى

و بنیویة مختلفة تماما. و یلجأ إلیه المترجم عندما یعجز عن استعمال احد أسلوبیة

اتبیر و الحكم و التعالأمثالالسابق ذكرهما و غالبا ما یستخدم في ترجمة الأسلوبین

www.ar.blog.dakwak.comالترجمة،و تقنیات أسالیب ینظر:-1
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Moreل: المجازیة، مث haste, less speed ،اللغة العربیة إلىترجمناها حرفیا إذا

1.قلأ، سرعة أكثرنقول : عجلة 

هذه الترجمة لا تعطي نفس المعنى المراد به في اللغة الانجلیزیة، و أننلاحظ 

، فمقابلها الصحیح في اللغة العربیة یكون الأصلیةاللغة تأثیربالتالي لا یكون لها نفس 

تأثیرو هنا یكون لها .السلامة و في العجلة الندامةالتأنيعلى الشكل التالي : في 

.للأصلمماثل 

التطویع:Modulation

الحقیقة من إلىعند النظر أيهو تغییر في الخطاب بسبب تغییر وجهة النظر، 

ترجمة إنتاجالدلالیة عن أو، و یستخدم عندما تعجز الترجمة الحرفیة خرآجانب 

.صحیحة و مقبولة كتلك التي تتنافى و عبقریة اللغة الهدف

و التغییر هنا یكون على مستویات عدة كتغییر النتیجة بالسبب او تغییر الجزء 

:و هو نوعان.المجرد بالحقیقةأوبالكل 

-إنه یقول الحقیقةتطویع اختیاري:- He doesn’t lie

-الغابة المظلمةإجباري:تطویع - Black forest 2

.83السابق، ص ینظر: عبده أحمد منصر، المرجع-1
.المرجع نفسه-2
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التصرف:Adaptation

منافیا لتقالید أمراعندما تشكل وضعیة ما في اللغة المصدر الأسلوبیستعمل هذا 

مقابل خاص لها إیجادإلىو معتقدات اللغة المستهدفة، فیضطر المترجم في هذه الحالة 

.، و هذا ما یسمى في الترجمة بتكافؤ المواقفإلیهایتماشى و ثقافة اللغة المنقول 

»ل: فالفرنسي یقو  cette nouvelle m’a réchauffé le cœur و ما هو .«

الذي یخلق لدیه شوقا الأمرعامة انه بارد، أوروبامعروف عن المناخ في فرنسا و 

تلك العبارة في اللغة العربیة هو " لقد أثلج ذلك الخبر أما مقابل.للدفء و المناخ الحار

."قلبي 1

اویة و مناخ ، فالعرب معروفون كونهم ذوي طبیعة صحر الأوروبیینو على عكس 

.المنخفضةقاس ما یوضح رغبتهم في شيء من البرودة و الحرارة 

بآخر على الجانب أوثر بشكل أالبیئي لكلا الطرفین ن العرقي و، فالتبایإذن

في الترجمة كالتصرف لجعل أسلوبإیجادالثقافي اللغوي لهما، و هذا ما یؤكد ضرورة 

.أوضحو أیسرالتواصل بینهما 

.الثاني: تاریخ الترجمةالمبحث 

لمحة تاریخیة عن الترجمة الغربیة:-1.2.1

لعل أبرزهم الحدیثة، وبرز الكثیر من المترجمین الغربیین في العصور القدیمة و

الذي تنسب إلیه أقدم مدرسة من ق.م )، و43-106هو الخطیب الروماني شیشرون (

الجمالیة في التمسك بالقیم البلاغیة والتي تقوم على حریة النقل مع مدارس الترجمة، و

.84، ص السابقالمرجع -1
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م) الذي اشتهر بترجمته 430-340هناك أیضاً الراهب جیروم سافرونیك ( التعبیر، و

كان أول من طرح فكرة الفصل بین الإنجیل من اللغة الإغریقیة إلى اللغة اللاتینیة، و

ة إنما تعتمد أوضح أن الترجمة السلیمالنصوص الدنیویة، وترجمة النصوص الدینیة و

قدرته على استخدام أدوات لغته الأم، أو اللغة التي على فهم المترجم للنص الأصلي و

هناك أیضاً الإیطالي لیوناردو أرتینو لیس لغة النص الأصلي، ویترجم إلیها، و

م) الذي ركز على ضرورة نقل خصائص النص الأصلي نقلا تاما، و1374-1444(

ضمون، مشیراً إلى أنه إذا ما كان المضمون یشیر إلى المعنى، المالتلازم بین اللفظ و

)1586-1509من بعده جاء إتین دولییر (فإن اللفظ یشیر إلى البلاغة في النص، و

بمنهجه الذي عرف بالمنهج التصحیحي في الترجمة منادیاً بضرورة أن یفهم المترجم 

1.ف من النصهدف المؤلأن یدرك قصد ومحتوى النص الأصلي جیداً، و

:تاریخ الترجمة العربیة-2.2.1

لم یعش العرب في معزل عن جیرانهم من الأمم الأخرى، بل اختلطوا بجیرانهم من 

قد أسهم النشاط أثروا فیهم. وتأثروا بهم وتواصلوا معهم وغیرهم، والروم والفرس و

بینهم صلات نجد آثارها نشأت التجاري للعرب في توسیع نطاق تواصلهم مع جیرانهم، و

مما لاشك فیه أن هذا التأثیر ما كان له أن الثقافي لهذه الأمم، وفي المحتوى اللغوي و

لغة العرب، فهناك بعض یبلغ هذا المستوى لولا نشاط الترجمة بین لغات هذه الأمم و

ات الروم تضمنت كلمألفاظ أعجمیة استخدمها العرب في كلامهم، كما أن لغتي الفرس و

www.atinternational.org، حسام الدین مصطفى، تاریخ الترجمة العربیة-1
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علوم أسهمت مصطلحات عربیة، ظهرت فیما نقلوه عن العرب من آداب وتراكیب وو

قد أبدى العرب اهتماماً كبیراً بالترجمة منذ بدایة عصر تطویر حضارتهم، وفي بناء و

الذي نشطت خلاله عملیة الدعوة إلى الإسلام خارج حدود شبه جزیرة فجر الإسلام، و

في زمن الدولة الأمویة لإسلامیة في عهد الخلفاء الراشدین، وبدایة الفتوحات االعرب، و

تعریب الدواوین في محاولة حیث اهتم خالد بن یزید بن معاویة بن أبي سفیان بترجمة و

ذلك بسب ،  ثم تزاید هذا الاهتمام بالترجمة في العصر العباسي، و1لتعریب نظام الحكم

وجبت ضرورة التواصل الدائم مع الأمم الأخرى، استالفتوحات التي امتدت شرقاً وغرباً، و

آدابهم، فظهرت العدید من ترجمات الآداب علومهم والإطلاع على ثقافاتهم وو

.العلوم الیونانیةالفارسیة و

ولده المأمون بلغ اهتمام العرب بالترجمة أوجه في عصر الخلیفة هارون الرشید و

العطاء لقاء ما یقومون بترجمته من كتب غیر أجزل لهم الذي أغدق على المترجمین، و

ابنه وحنین بن إسحاقكان أشهر المترجمین في هذه الفترة العرب إلى اللغة العربیة، و

ابن الحمصي و أبو ثابت ابن قرة و یوحنا ابن البطریق ووإسحاق بن حنین بن إسحاق

إتقانهم للغتین العربیة قد اشتهروا بوابن المقفع، وبشر متى بن یونس و یحیى بن عدي

المجالات التي كانوا یترجمون فیها، فضلاً عن أن خبرتهم بالعلوم ووالسریانیةو

بعضهم قد أقام فترة في البلاد التي تتحدث اللغة المترجم منها، فقد ثبت أن حنین ابن 

ر جدیعاش فیها لیتمكن من إتقان اللغة الیونانیة، وإسحاق قد سافر إلى الیونان، و

بالذكر أن حركة الترجمة خلال العصر العباسي لم تكن قاصرة على النقل إلى اللغة 

.المرجع السابق، نفسه-1
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یمكننا أن نمیز و1العربیة، بل تم نقل الكثیر من المؤلفات العربیة إلى اللغات الأجنبیة،

:مسار حركة الترجمة العربیة وفق المراحل التالیة

الترجمة في العصر النبوي:

هناك مؤشرات عدیدة تشیر إلى أن عصر النبي محمد صلى االله علیه وسلم قد 

التواصل مع أمم غیر شهد أنشطة للترجمة، خاصة مع ما استلزمه نشر الدعوة من 

یروى أن سلمان الفارسي كان له السبق في ترجمة معاني فاتحة الكتاب إلى و.العرب

اشتهر زید بن ثابت الأنصاري ه وسلم، واللغة الفارسیة على أیام النبي صلى االله علی

نه كان یكتب إلى الملوك، أورد في المصادر " الخزرجى بأنه أول مترجم في الإسلام، و

الفارسیة وكان یتقن اللغة السریانیة وكما ،سلمیجیب بحضرة النبي صلى االله علیه وو

علیها نص باسم جریة، وه22الیونانیة، كما أن هناك بردة عتیقة یرجع تاریخها إلى سنة 

2.من تحته الترجمة بالعربیةبن العاص و به ثلاثة أسطر بالیونانیة واوعمر 

الترجمة في العصر الأموي:

توسیع أرجاء دولتهم، إلا أن اهتمامهم بالترجمة رغم اهتمام الأمویون بالفتوحات و

تقویة هذه الدولة وذلك بغرض النقل لم یقل عن اهتمامهم بتوسیع هذه الدولة، وو

نقلوا إلى العربیة أمهات كتب العلوم اللاتینیة الانتقال بها نحو أطوار الحداثة، فترجموا و

العمارة، إضافة إلى الكیمیاء والفلك وما نقل إلى السیریانیة في الطب والیونانیة وو

نفسه.السابق، المرجع -1
نفسه.المرجع-2
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في ذهب، والكیمیاء التي عني بها خالد بن یزید سعیاً منه على تحویل المعادن إلى

كان كتاب "أحكام النجوم" الذي ألفه عهده تم ترجمة أول كتاب من الیونانیة إلى العربیة و

ترجم أول كتاب في الطب في عهد مروان بن الحكم ألفه "أهرن بن الحكیم "هرمس"، و

ترجمهم، و610عاش بالإسكندریة نحو عام أعین" الطبیب الذي عاصر هرقل، و

كان من أشهر المترجمین في سرجویه" من السریانیة إلى العربیة، والطبیب البصري "ما

1.العصر الأموي یعقوب الرهاوي الذي ترجم الكثیر من الكتب من الیونانیة إلى العربیة

أیام أما كتب الدواوین في زمن الدولة الأمویة فقد نقلت من الیونانیة إلى العربیة، 

ید من الفارسیة إلى العربیة في العراق على في سوریة، والخلیفة عبد الملك بن مروان

في مصر تمت ترجمة العدید من الكتب القبطیة إلى الحجاج بن یوسف الثقفي، كذلك 

هنا لابد أن نتوقف أمام اثنین من خلفاء العربیة في عهد عبد العزیز بن عبد الملك، و

:العصر الأموي وهم

بحكیم آل مروان: أرسل إلى الإسكندریة في خالد بن یزید بن معاویة الملقب-

یقول عنه ابن الندیم في طلب بعض الكتب في الطب و الكیمیاء لتترجم إلى العربیة، و

له كان فاضلا في نفسه، وكتاب "الفهرست": أن خالد كان یسمى حكیم آل مروان، و

صر، و تفصحوا محبة في العلوم، فأمر بإحضار جماعة من فلاسفة الیونان الذي نزلوا م

قال عنه الجاحظ :أنه كان كان هذا أول نقل في الإسلام من لغة إلى لغة، وبالعربیة، و

.أول من أعطى الترجمة و الفلاسفة و قرب أهل الحكمة و رؤساء كل صنعة

نفسه.السابق، المرجع -1
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ه) : سار على درب خالد بن یزید، و101-99(عمر بن عبد العزیز -

حد علماء مدرسة الإسكندریة بعد أن اسلم على أحب معه عند انتقاله إلى المدینة اصط

1.ه100نقل علماء مدرسة الإسكندریة إلى مدرسة أنطاكیا سنة یدیه، و

الترجمة في العصر العباسي:

نشطت حركة الترجمة في العصر العباسي بصورة كبیرة بعد أن استتب لهم الأمر 

المنصور یمكن تقسیم تاریخ حركة بدایة من عصر أبو جعفر ثبتوا ركائز دولتهم، وو

:الترجمة إلى مرحلتین

-750یة إلى قبل عهد المأمون (تبدأ من قیام الدولة العباسالمرحلة الأولى:-

م).815

).م833-815تبدأ من عهد المأمون حتى وفاته (المرحلة الثانیة:-

تشجیع قد ساعد على تنشیط حركة الترجمة إلى العربیة في العصر العباسي، و

رعایتهم للمترجمین بصورة جماعیة، بینما كانت حركة الترجمة في الخلفاء العباسیین و

خلافة متعاقب حیث العصر الأموي محاولات فردیة ترتبط بنشاط خلفاء أفراد، لا نظام

من أشهر علامات هذه الحركة التي اعتبر العباسیون الترجمة ركیزة من ركائز دولتهم، و

2:عباسي ما یتمثل في عهودشهدها العصر ال

ه) : اهتم بترجمة الكتب إلى العربیة من 158-136أبو جعفر المنصور( -

خلال عهده ترجمت بعض كتب أبو قراط و جالینوس في الطب، الیونانیة أو الفارسیة، و

في عهده أخذت حركة الترجمة مساراً ممیزا، فقد اهتموا كتاب "كلیلة و دمنة"، كذلك و

المرجع السابق، نفسه.-1
نفسه.المرجع-2
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ذلك علم المنطق الیوناني، وفنون الجدال، والكتب التي تناولت علوم الكلام، وبترجمة 

بین الفرق الأخرى، مما استدعى حتى یمكنهم الاستفادة منها في الجدل الذي دار بینهم و

.تفنید الحججوإیجاد الأدلةوللجدالضرورة تعلمهم

استعان بمترجمین وه): اهتم الرشید بالترجمة،194-170هارون الرشید (-

سوریة، سواء كانوا مسلمین أو غیر مسلمین ممن كانوا یتقنون لغة مصر ومن لبنان و

بالكتب حرص على تزویدها أنشأ دار الحكمة في بغداد، وأجنبیة إلى جانب العربیة، و

.القسطنطینیةوالتي نقلت من آسیا الصغرى

أرسل بعثات إلى مین، وه): أجزل العطاء للمترج218-198المأمون ( -

القسطنطینیة لجلب ما یمكن الحصول علیه من مؤلفات یونانیة في شتى ألوان المعرفة، و

نه كان بین أقد ذكر ابن الندیم كان ممن أرسلهم الحجاج بن مطر، و ابن البطریق، و

.المأمون و إمبراطور القسطنطینیة مراسلات بهذا الشأن

التي حدثت إبان العصر العباسي أول حركة مكرسة الترجمة تعد حركة النقل وو

الفارسیة ووذلك لتعدد مصادرها، فقد ترجم العرب عن الیونانیة ومنظمة في التاریخ،و

القبطیة، كما تمیزت بتنوعها إذ راحت تغطى كل العلوم على السریانیة والهندیة و

الطبیعیات والكیمیاء ووضیاتالریاالفلك والطب والمنطق واختلافها من الفلسفة و

1ب.الأد

.نفسهالسابق، المرجع -1
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المبحث الثالث: مشكلات الترجمة

إن انعدام التطابق التام بین اللغات على كافة الأصعدة یجعل الترجمة عملیة 

عسیرة إن لم تكن مستحیلة في بعض الأحیان، فبالرغم من تقدم العلوم إلا أن المترجمین 

و تأتي هذه المشكلات على مستویات أثناء عملهم.لازالوا یواجهون مشكلات و معیقات 

:عدیدة نذكر منها مستوى الألفاظ، و الذي یضم الجوانب التالیة

المجردات العامة:

و تعني اختلاف دلالات الأشیاء و الكلمات من ثقافة لأخرى و من بلد لآخر، و 

أول و أسهل خیر مثال على ذلك هو عندما نرید نحن العرب تعلم لغة أجنبیة، تكون

لك نرجع المعاني إلى ما طریقة لذلك هي الترجمة إلى العربیة، و لكن الحقیقة أننا بذ

1ط.نعرفه فق

المجردات الحدیثة:

لها في الحقل عندما ظهرت المصطلحات الحدیثة أخذت بطریقة أو بأخرى مكانا

تملك ثراء صبحت ترتبط بتطور أو بجمود فكر محدد، رغم أنها لاأو اللغوي بشكل عام

لذلك كثیرا ما یلجأ المترجم إلى استخدام كلمات أو في المعنى بسبب تاریخها الحدیث.

2ه.لمعنى بذلك و لا یعود الخلاف علیتعریب أخرى بحیث یثبت ا

المجسدات:

صعوبة المجسدات صعوبة ثقافیة حضاریة، فهي تتمثل في الاتفاق على أن إن

تكون كلمة في اللغة العربیة الفصحى ( القدیمة ) توازي كلمة حدیثة في لغة أجنبیة، 

.16ینظر: د. إیناس أبو یوسف، د. هبة سعد، المرجع السابق، ص-1
.17المرجع نفسه، ص-2
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یقوم به. فمثلا كلمةجد متأكد مماتجعل المترجم أكثر ثقة في عمله وفالدقة في المعنى 

Eagleللغة العربیة، و هي في الحقیقة لها كلمة نسر في افي اللغة الانجلیزیة تقاب

Vultureعقاب " أما النسر فهو" 1

المختصرات:

تعني المختصرات الأحرف الأولى لاسم مركب أو عبارة ما، و غالبا ما تستخدم 

في أسماء الدول و المنظمات و الأسماء المألوفة مثل: الولایات المتحدة الأمریكیة

USA، المتحدةالأمم.UN فعلى المترجم أن یكون ملما بهذه المختصرات، و أن یكون

ي خبراء الترجمة على اطلاع على ما اتفق علیه المجتمع الدولي للمترجمین و المتمثل ف

2ة.في الأمم المتحد

مهما اختلف الباحثون و النقاد في تصنیف الترجمة و تحدید مفهومها، و مهما 

كثرت الآراء و النظریات حول قواعدها و أسالیبها، و مهما وجد فیها من صعوبات و 

مشكلات إلا أنها تظل الرابط الأساسي و الأول بین أمم و شعوب العالم، على اختلاف 

لمیا و حسب تخضع لدراسة عملیة تقع ضمن لغاتهم و أعراقهم. فهي لیست مجالا ع

مجال علم اللغة العام, لها لغتها الخاصة بها شكلا ومضمونا، بل تعتبر أیضا علما و فنا 

و إبداعا. و لیس هناك أي تعارض بین وسائل الترجمة المباشرة وغیر المباشرة، بل هي 

نص صحیح لا تكمل بعضها بعضا، فالأولى لها الأولویة عندما تمكننا من إخراج

.المرجع السابق، نفسه-1
.المرجع  نفسه-2
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یتعارض مع بنیات اللغة الهدف، والثانیة تساعدنا في الحصول على النتیجة ذاتها عندما 

.لا تسعفنا الترجمة الحرفیة

ولا تقل مكانة المترجم عن العالِم والمؤلف والكاتب، كما لا یقل نتاجه المبدع عن 

جامه مع النصوص مكانة نتاج هؤلاء جمیعا. و ما یساهم في بقاء نص المترجم هو انس

التي من حوله في اللغة الثانیة فإذا تم له ذلك واجتاز عملیة الرفض أصبح جزءا منها 

ویكون بذلك قد نقل بعض الآثار الجدیدة إلى اللغة الثانیة. وبذلك یصبح النص المترجم 

عاملا من عوامل تطور اللغة، والتطویر سمة من سمات الكائنات الحیة، فاللغة الحیة 

الكائنات الحیة لا بد أن تتطور، أما اللغات التي لا تتطور فهي اللغات التي لم یعد كبقیة

یستعملها الناس كاللاتینیة والمسماریة والهیروغلیفیة على عكس اللغة العربیة فهي لغة 

.حیة واسعة الانتشار وفي تطور دائم, وأحد عوامل تطورها لغة الترجمة
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:تمهید

تطور اللغات إلىأدىتقدم العلوم و ظهور المخترعات الجدیدة بصورة مستمرة إن

ظهور مصطلحات جدیدة و مسمیات إلىو ذلك یؤدي بالضرورة ألفاظهافي معانیها و 

جل مفتاح كل علم، و ضرورة حتمیة من أخاصة بكل مجال، و بذلك یصبح المصطلح 

إلىانحراف. فلا سبیل أوغموض أومن میادین المعرفة من دون لبس أيالغوص في 

تفسیر و تحلیل إلىلا سبیل ن العلوم من دون فهم مصطلحاته، و علم مأياستیعاب 

ن ذلك.الظواهر دو 

و بفضل اللسانیات العامة، ظهر علم المصطلح كعلم قائم بذاته رغم نشأته 

ارة بوصفه علما تطبیقیا، و هو یحتاج إلى تضافر الجهود و مكانة الصدالحدیثة، و احتل 

تكاملها بتوضیح الرؤى و تحدید الأهداف، و ذلك بالتواصل الدائم بین المشتغلین في 

تعترض الباحثین صعوبات في تحدید بعض المفاهیم و إزالة مجال المصطلحات. و قد 

مصطلحات مناسبة في تخصصات ما بینها من غموض، و هو ما یفسر صعوبة إیجاد

ها.لحال بالنسبة للمترجمین عند ترجمتدقیقة، كما هو ا

علم المصطلحو تاریخ : ماهیة الأولالمبحث 

مفهوم علم المصطلح:-1.1.2

علم المصطلح علم لغوي تطبیقي، یتجلى ذلك من خلال تركیز اهتمامه على 

إیجادإلى، ثم المصطلحات ثانیا، فبعد تحدیده للمفهوم بدقة للمفهوم یسعى أولاالمفاهیم 
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هناك فرق بین المفهوم و بین المصطلح كلفظة، فالمفهوم إذن.1المصطلح الدال علیه

و التصورات التي یدل علیها المصطلح، المحتویات المعرفیة و الخصوصیاتهو تلك

فإن كان المصطلح بمثابة الدال، فإن المفهوم هو بمثابة المدلول.

العلمیة لوضع الأسسیتمثل علم المصطلح في دراسة ،خرآو من جانب 

نظر في طبیعة " فهو یWusterالمصطلحات و توحیدها. و حسب قول "فوستر 

و مداخلها الفكریة، اجمهاو وضع معتها ببعضها البعضو علاقمفاهیم و خصائصهاال

علم المصطلح علاقات نسب و كما یقیم .2اختصاراتها و الرموز الدالة علیهاإلىإضافة

روابط متینة مع كثیر من مجالات العلم و المعرفة، متبادلا معها منافع، سواء كانت 

التبلیغ و بإشكالیةیرتبط نهأكما علمیة تكنولوجیة.أوو اجتماعیة إنسانیةعلوما 

ممارسة البحث و الوصف بإشكالیةأیضاالممارسة التعلیمیة، و یرتبط إطارالتواصل في 

و یمكن .3و العلوم التي ستكونو العلوم الكائنةللعلوم  التي كانتالتأسیسو و النقل

و حقل التخصص العلمي،الإعلامیةنه علم مشرك بین علوم اللغة و المنطق و القول أ

من له علاقة و هو یهم المتخصصین في العلوم و التقنیات و المترجمین و كل

.4و التعاون العلميبالاتصالات المهنیة

البحث في أولهایتناول علم المصطلح جوانب ثلاث متصلة بالبحث العلمي، 

التي تتبلور في ،الكل و الجزءلمفاهیم المتداخلة كعلاقة الجنس و النوع، والعلاقات بین ا

1
جامعة -قسم اللغة العربیة و آدابهاد.ط،: بشیر ابریر، علم المصطلح و ممارسة البحث في اللغة و الأدب،ینظر-

.2صد.ت، ،عنابة-مختارباجي
المرجع نفسه.-2
.3المرجع نفسه، ص-3
الأدبالمصطلح اللساني في الكتابات العربیة الحدیثة، مذكرة لنیل شهادة الماجستیر في إشكالیة: بودرهم مریم، ینظر-4

.3، ص2012/2013اللغة العربیة، و
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و بهذا المعنى یكون علم وضع المصطلحات المصنفة التي تعبر عن تلك المفاهیم.

الثاني، فیبحث عن الجانب أما.1المصطلح فرعا خاصا من علم المنطق و علم الوجود

فیه علم المصطلح في العلاقات القائمة بین المصطلحات اللغویة، و وسائل وضعها، و 

تمثیلها في بنیة العلوم. و هنا یصبح علم المصطلح فرعا خاصا من فروع علم أنظمة

ثم الجانب .2(Semasiology)الألفاظ، و علم تطور دلالات (Lexicology)المعجم 

خلق اللغة العلمیة بصرف النظر عن التطبیقات إلىعامة المؤدیة الثالث في الطرق ال

.3في لغة تطبیقیة بذاتهاالعلمیة

علم المصطلح:عن لمحة تاریخیة-2.1.2

نه قام مبكرا، فقد كان مصاحبا للنشاط أبحثنا في تاریخ هذا العلم وجدنا إذا

الأرضفوق الإنسانیةیة المعرفة او كانت بدفي الحیاة المدنیة و الحضاریة.الإنساني

الأرضعلى وجه إنسانأول( المصطلح )، فعندما خلق االله عز و جل الأسماءبعلم 

جل:ون، یقول االله عز والموجودة في الكالأشیاءأسماءعلمه هو ماأولكان 

 َ على الإنسانبقدرة . و 4}ةئكَ لاَ ى المَ لَ م عَ هُ ضَ رَ عَ مَّ ا ثُ هَ لَّ كُ اءَ سمَ الأَ مَ آدَ مَ لَّ و عَ {

التفكیر و كثرة البحث و الاستكشاف و النمو السریع في التعاون و المبادلات التجاریة 

محط أصبحالتطور، و إلىبین البشر، اكتسب علم المصطلح نشاط و حركة دفعت به 

خذ على محمل الجد، و لا حتى هذا العلم قد أأنلكن ذلك لا یعني .الإنساناهتمام عند 

علیه أطلقتفیه ألفوامیة خاصة به، فحسب من اشتغلوا في مجال المصطلح و نال تس

.10المرجع السابق، ص-1
المرجع نفسه.-2
المرجع نفسه.-3
.31سورة البقرة، الآیة -4
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أنلو إذ، 1هذه التسمیة فقد ظهرت حدیثا بهذا المفهومأماالمختلفة. الأسماءجملة من 

هذه اللفظة لم تظهر حدیثا لما عرفها العرب بهذا المفهوم الحدیث حسب ما جاءت به 

بعض المعاجم القدیمة.

و توسع حدوده على مدى شاسع، و انتشار الكتابة و اهتمام الإسلامو بمجيء 

من قرآن و سنة، ظهر علم الحدیث و لكن ةعیالمسلمین بتدوین كل ما هو متعلق بالشر 

و شیئا كان یعتبر جزءا من علم الحدیث إذو لیس بمفهوم علم المصطلح، آخربمفهوم 

لأنه علم اهتم باصطلاحات الحدیثسمیة الحدیث استعملوا هذه التأن أهلأيیتعلق به، 

و كل ذلك 2هذا العلم.ألفاظلما كانوا اصطلحوا علیه من إیضاحمن تعریف و تبیین و 

لیس له علاقة بالمفهوم الحدیث، ففي تلك المرحلة كان الاهتمام بعلم المصطلحات 

ها.و العلماء و الباحثین فیالأزمنةبوصفها بمزایا تنوعت و اختلفت باختلاف 

الأولىمعالجة الخوارزمي للمصطلحات تعد الخطوة أن" و یرى بعض الدارسین 

لمعاجم تألیفاعصره لم یشهد أنعلى طریق تقنین المصطلح العلمي، و ذلك بسبب 

لغویا و الألفاظالمصطلحات العلمیة التي تعتبر مصدرا هاما تتغذى منه العدید من 

جمیع مصطلحات الفقه و علوم اللغة أنأیضالاحظ الدارسون قد و 3اصطلاحیا."

، و كانت المصطلحات تظهر الإسلامانبثقت من الفكر العربي بعد لأنها،أصیلةالعربیة 

مع ظهور المصطلحات العلمیة المحضة لعلوم الطب و الهندسة و غیرها من 

www.fethifd5.wordpress.com،والغربالعربعندنشأتهالمصطلحعلمتاریخیة:ینظر-1
المرجع نفسه.-2
www.majma.org.joنشأة علم المصطلح،-3
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ها ، فاقتضى تفسیر الإسلامالمصطلحات العلمیة غیر العربیة، فلم تكن مستقرة بعد مجيء 

1.الأعجمیةالألفاظبالمصطلحات و 

:علم المصطلح عند الغرب

ألزموااهتم العلماء الغربیون و اللغویون المتخصصون بالمصطلحات، حیث 

علم المصطلح على ید كل من نشأةكانت فیة المفاهیم الجدیدة و توحیدها، بتسم

لروسیة في ) مؤسس المدرسة اD.S.Lotte")1950-1988د.س لوت "السوفیتي

(Wuster"فوستر الألمانيالمصطلحیة، و  ) مؤسس المصطلحیة 1898-1977"

للدكتوراه أطروحتهلما سمي بمدرسة فینا، و ذلك من خلال الأساسيو الممثل العصریة

2التي عرض فیها نظریته العامة للمصطلحیة.

" دراسة میدانیة لتسمیة بأنهو قد عرفت المنظمة العالمیة للقیاس علم المصطلح 

میادین مختصة من النشاط البشري باعتبار وضیفتها إلىالمفاهیم التي تنتمي 

نه " الدراسة النسقیة لتسمیة آخر أو قال عنه بعض الباحثین في تعریف 3الاجتماعیة."

4."الإنسانیةمیادین مختصة من التجربة إلىالمفاهیم التي تنتمي 

بفضل كریستیان كوتفیرد بالألمانیةمرة لأولTerminologyو قد وردت تسمیة 

Christianشوتز  Gotfried Schutz)1747-1832 لصفةباالإقرار) لیتم

Terminologsch تم استعمال كلمة1801. و في سنة 1788عامTerminologie

المرجع السابق، نفسه.-1
عالم الكتب الحدیث:، 1ط:، المصطلحیة النظریة و المنهجیة و التطبیقات، تر.محمد أمطوش، ماریا تیریزا كابري-2

.2، ص2012الأردن،
.2، ص2003عالم الكتب الحدیث: الأردن، ، 1ط:مصطفى طاهر الحیادرة، من قضایا المصطلح العربي اللغوي، -3
المرجع نفسه.-4
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في استعمال مصطلحات غیر الإسرافلي و هو في اللغة الفرنسیة لكن بمعنى سج

1فهومة.م

" العلم الذي یحكم نظام المعجم بأنهو جاء تعریف فوستر مؤخرا قبل وفاته 

أنأيإلیه سماه " التكوین الواعي للغة"المختص بعلم من العلوم"، و كان مبدءا بالنسبة 

2یكون.أنما ینبغي إنشاءعلم المصطلح بالنسبة له 

في موضعه إیاه) علم المصطلحات واضعا Wehle)1837و عرف ویهل 

العلمي المناسب قائلا: "هو نظام من المصطلحات المستعملة في وصف موضوعات 

3التاریخ الطبیعي".

"العلم الذي یدرس المصطلحات و بأنهفقد قال عنه Gouadecكوادیك أما

المتصور، و هو أوتكوینها و استعمالها و دلالاتها و تطورها و علاقتها بالعلم المدرك 

4خاصا".أون التعیینات حیث یكون مجال الاستعمال محدودا مجموعة م

حیث كانت من بین Fleberنجد فلیبر أیضاو من بین من اهتموا بهذا العلم 

مباحثه "العمل المصطلحي بشقیه العلمي و التنظیمي، و القیاس المصطلحي و ما 

صطلحیة و المواصفات المإعدادیتضمنه من توحید المبادئ و الطرائق المصطلحیة و 

و لفلیبر فضل كبیر في مجال علم المصطلح، بعد وضعه لبنوك 5التوثیق المصطلحي".

1
.19، ص2011م الكتب الحدیث: الأردن، عال، 1ط:خالد الأشهب، المصطلح العربي البنیة و التمثیل، -

للترجمة:المنظمة العربیة ،1ط:علم المصطلحات، تر.ریتا خاطر،ینظر: هنري بیجوان، فیلیب توارون، المعنى في -2

.49، ص2009بیروت، 
المرجع السابق، نفسه.-3
.20المرجع نفسه، ص-4
.23اهر الحیادرة، المرجع السابق، صمصطفى ط-5
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أخرىأعمالالبیانات المصطلحیة، و تنسیقه بین النشاطات المختلفة في هذا العلم و 

1.عدیدة

ح ما و لا تزال القائمة طویلة بالنسبة للباحثین الغربیین الذین اهتموا بعلم المصطل

الذین Berthletو بیرتولي Lavoisirلافوازیر أمثالبین القرنین الثامن و التاسع عشر 

في علوم النباتات و Linnéكلفوا بمهمة تسمیة المفاهیم في مجال الكیمیاء و لیني 

2الحیوانات.

:علم المصطلح عند العرب

معظم المؤلفات أنمن اهتم بعلم المصطلحات، حیث أولیعد العرب القدامى 

كلمة "اصطلاح" و "مصطلح" أنإلىبإشارتهمالعربیة القدیمة قد اشتملت على هذا العلم 

أناستعمال جدید بعد إلىانتقلت اللغة العربیة الإسلامو بعد مجيء لفظتان مترادفتان.

لوم في شتى المجالات: العدید من العإلىإضافة، الإسلامظهرت مفردات خاصة بدین 

الفقه، التفسیر، الحدیث، النقد، البلاغة، الطب، الكیمیاء... و كان لكل من تلك العلوم 

اشتراكها في بعض المصطلحات كونها من علوم إمكانیةمصطلحات خاصة بها رغم 

3اللغة.

الذین اهتموا بالمصطلح هو الخوارزمي، الذي حاول جمع أولئكبرز أو كان 

فیه من أدرجالذي الصناعات عن طریق كتابه "مفتاح العلوم"أوائلالعلوم و 

4كتب اللغة.إلیهالاصطلاحات ما تفتقر 

1
المرجع السابق، نفسه.-

.2ینظر: ماریا تیریزا كابري، المرجع السابق، ص-2
.14مریم، المرجع السابق، صبودرهم -3
.1، ص2011الكتب الحدیث: الأردن، عالم،1ط:،إشكالاتعبد الرزاق جعنید، المصطلح النقدي قضایا و -4
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فضل إلىو فیما یخص ابن الجني فقد قال عن المصطلح: " هذا موضع محوج 

1هي تواضع و اصطلاح".إنمااللغة أصلأنالنظر على أهلأكثرأن، غیر تأمل

و لم یكن ابن فارس مهتما بهذا العلم و باحثا فیه و حسب، بل و كان واضعا 

، فقد خصص لذلك بابا في كتابه " الإسلامیةبالألفاظللمصطلحات خاصة فیما یتعلق 

2الصاحبي في فقه اللغة و سنن العربیة في كلامها".

المصطلحات أهمالمصطلح و یضم أهمیةكتابا یكشف فیه ألفالتهانوي فقد أما

ما یحتاج به في المدونة و الفنون المروجة أكثرإنالمتداولة في عصره، حیث یقول: "

لم یعلم بذلك لا یتیسر إذاهو اشتباه الاصطلاح، فإن لكل علم اصطلاحاته الأساتذةإلى

3فهمه دلیلا".إلىالاهتداء سبیلا و لا إلىللشارع فیه 

علماء المسلمین الذین اهتموا و اشتغلوا و هؤلاء هناك العدید من الإلىإضافة

نظروا في علم المصطلح، و كان لهم الفضل الكبیر في تطوره و اللغة العربیة بإثرائها 

ابن مالك الذي أمثالبمحیط من المفردات و الحفاظ على المفردات القدیمة من الضیاع، 

في الاصطلاح هو : "اسم الفاعل" شرح عمدة الحافظ و عدة اللافظ"قال في كتابه 

إذجانب ابن خلدون الذي لم تخل مقدمته من لفظة المصطلح، إلى4الصفة الصریحة"،

الیوم، أما5البیان".أهل: "الفصل الواحد و الخمسون في الذوق في مصطلح قائلاأشار

العلماء العرب القدامى كانوا یستعملون في أنیضن الدارسون و الباحثون المحدثین 

.4صدرا الكتب المصریة، د.ت،، 2ط:ئص، أبو الفتح عثمان ابن الجني، الخصا-1
د.ط، ینظر: محمود عبد االله جفال، المصطلح اللغوي عند ابن الجني في كتاب الخصائص و مصدره و دلالته، -2

.60ص، د.ت،الآدابكلیة -الأردنیةالجامعة
.15مریم بودرهم، المرجع السابق، ص-3
.72-71مصطفى طاهر الحیادرة، المرجع السابق، ص.ص -4
.16المرجع السابق، ص: مریم بودرهم، ینظر-5
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أودراساتهم في المجالات العلمیة مصطلحات في غیر العربیة سواء في الریاضیات 

استعمالاتهم للمصطلحات إلىرجعنا إذاالعلوم الطبیعیة... لكن أوالكیمیاء، الطب 

.الإسلامعربیة جاءت بعد أصولذات أنهاالشرعیة و مصطلحات الفقه و اللغة وجدنا 

و بدؤوهعلى نهج القدامى و واصلوا ما ونو مع ذلك، سار الباحثون المعاصر 

ساهموا بالكثیر في علم المصطلح.

المبحث الثاني: مفهوم المصطلح و خصائصه

فهم كل علم من العلوم قدیمها و حدیثها مرهون بفهم المصطلحات الناقلة إن

مدلول إلىكلها تؤدي أنإلااتریفالآراء و التعو التصورات، و على اختلاف للأفكار

شعاره: "لا معرفة بدون مصطلح".أصبحواحد، فبتعاظم دور المصطلح في المجتمع 

تعریف المصطلح:-1.2.2

علم به غیره.أي أالأمرعلمه، و عرف أيهو من عرف الشيء لغة:

ما یدل أيلفظة مصطلح، إلیهنجد في المعاجم مادة ( ص.ل.ح ) الذي ترجع 

نه مناسب و نافع، و یقال هذا الشيء یصلح لك.أه بمعنىالشيء و صلوحإصلاحعلى 

: (الصلح)، تصالح القوم بینهم، و الصلح هو السلم، و قد و في لسان العرب

اصطلحوا و صالحوا و اصالحوا مشدودة الصاد بمعنى اتفقوا و توافقوا.

على كل: المدلول اللغوي لهذه المادة هو التصالح و التوافق، فكان الناس اختلفوا 

الكلمة الصلح، فما بال هذا أصلكان هذا المصطلح في إذظهور المدلول الجدید.عند

1صار الاختلاف و الصراع فیه شدید.أن

1
www.fethifd5.wordpress.comوالغرب،العربعندنشأتھالمصطلحعلمتاریخیة-
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مجموعة كلمات من لغة متخصصة أوعرفه الجرجاني على انه كلمة اصطلاحا:

مادیة أشیاءمقترضا للتعبیر عن المفاهیم، و لیدل على أویوجد موروثا تقنیة أوعلمیة 

ما یكون متفقا علیه، و یربط أكثرمحددة. فالمصطلح رمز لغوي یدل على تصور ذهني 

1بین المصطلح و المفهوم.

الأولو الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على تسمیة شيء باسم ما ینقل موضعه 

لمناسبة ما بینهما. و هذه المناسبة لا تكون دائما لآخراللفظ من معنى لغوي إخراجو 

كانت لا توجد مناسبة بین إذافي الاصطلاح" ةمشاحاي المصطلحات لذا یقال: "لا ف

الكلمة و المصطلح.

إخراج:أیضاالمعنى. و قیل إزاء: اتفاق طائفة على وضع لفظ و قیل الاصطلاح

قال الشاهد بوشیخي: "المصطلح 2لبیان المراد.آخرمعنى إلىالشيء عن المعنى اللغوي 

الأشیاءالتي ترى بها الأبصارالرؤیة و الرؤیة نظارة أساسعنوان المفهوم و المفهوم 

ح هو الرمز كما قال فلیبر: "المصطل3صطلحاته".مأيكما هي لأن لكل علم لغته 

ل هو جوهر المصطلح الداإذاللغوي لمفهوم واحد". هذا المفهوم فیه كثیر من الدقة، 

و كذلك هو عبارة عن بناء عقلي، فكري، مشتق من شيء (اللفظ) و المدلول (المعنى).

الداخلین و أوالصورة الذهنیة لشيء معین موجود في العالم الخارجي بإیجازمعین، فهو 

4رمز له لیدل علیه.لكي نبلغ هذا البناء العقلي المفهوم في اتصالاتنا، یتم تعیین 

www.atida.orgد.علي القاسمي، المصطلحیة: علم المصطلح و صناعة المصطلح، -1
الخصائص مصدره و مصطلح اللغوي عند ابن الجني في كتابالجرجاني الشریف، النقلا عن: د.محمود عبد االله جفال،-2

.36د.ت، صدرا الكتاب العربي: بیروت، د.ط، ، دلالته
تالمغرب، د.-: فاسمطبعة آنفو، 3ط:دراسة مصطلحیة، -الشاهد بوشیخي، نظرات في المصطلح و المنهج-3

.15ص
www.fethifd5.wordpress.com،والغربالعربعندنشأتھالمصطلحعلمتاریخیة-4
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، المصطلح هو مجموع كلمات تدل على التعبیر الاصطلاحي آخرو في تعریف 

، حریة الإنسانالمستقلة عن هذا التركیب، مثل حقوق ألفاظهلا تدل علیه لفظة من 

معاني غیر أولو فككت هذه العبارات لدلت على مفاهیم المتحدة...الأممالتعبیر، هیئة 

كلمات عامة. و إلىالاصطلاحي قد تنتقل من المجال أوالتي دلت علیها في التركیب، 

كان المصطلح بمثابة الدال فإن المفهوم بمثابة المدلول.إذابالتالي، 

به الكلمة المفردة فهو یعني المفهوم، و أردنافإذاالمصطلح معنیین: لأصلو 

درجة المصطلح. إلىفي رفع اللفظة معناه اللغوي هو المفهوم الاصطلاحي، فهو سبب 

میدان الأخیرالاصطلاحیة لتخصص ما فاضل هذا الألفاظبه مجموع أردناإذاأما

1الاستعمال.

:المصطلحخصائص-2.2.2

كلمةجدرمنةالعربیاللغةفيیشتققد،اللغةألفاظمنلفظالمصطلحإن-1

(وزنمنیصاغأنالاشتقاقیةأمثلةمنكانو،موجودة مرضعلىللدلالة)فعال:

أخرىكلمةمنیؤخذقدأو.الخ..یفوق.فاقمنفواقو،یدوردارنمدوار:مثل

یعتمدأنیمكنو.الخ...الفیلداءوالثعلبةكداء،المعنویةأواللفظیةللمشابهة

،)باستور(مصطلح:مثلأیضاالعربیةألفاظغیرمنللمصطلحاتالتولیدبابيالاشتقاق

...2فعللهیفعلل،فعلل،:منبسترة،یبستر،بستر،

والمحققینیستعملهكالذيرموزهيإنماوفقطألفاظلیستالمصطلحات-2

منلخاصیةإنماوكلهالمفهومعلىتدللاأنهاضوابطهاو،عباراتإلىالحدیثأهل

1
السابق، نفسه.المرجع -

.27، ص1986القاهرة، -، دار الاعتصام2ط:،العربیة لغة العلوم و التقنیةد.عبد الصبور شاهین، -2
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فيعاليمكانالشرفةوالعاليالمكانهوو،الشرف:مثلالمفهومهذاخصائص

.بنائه

نفسفيمفاهیمتعدادیصحلاوالتخصصفيواحدمفهومالواحدللمصطلح-3

.المصطلحلهذاالعلم

الحدیث:مثلافیهستعملةالمالمجالاتباختلافالمصطلحاتمفهوم یختلف-4

ومفهوم،لهالسیروالتاریخأهلو،مفهوملهاللغةلأهعندو،مفهوملهالمحدثینعن

لكن(لفظا،الصوتيبنائهاوتركیبهاعلىتحافظالتي"رحالةالمصطلحاتال":تسمى

).العلموالاختصاصتعددحسب(مفهوما)دلالتهاتتغیر

یولدمامنهاإنماو،بمعاني)كلمات(ألفاظأصلهاالمصطلحاتكللیس-5

.الناسبینشاعتإذاالألفاظسیر تسیرثمالأجهزةكتسمیاتمصطلحا

ینحصروخاصةلفئةلیسوعامةالمتكلمینبینبانتشارهاالكلمةتعرف-6

.معینةلفئةمفهومهوتداولهفيالمصطلح

أیضااللفظیة،معهتشأوینشأقدلكنویتغیرلاثابتمفهوملمصطلحاتل-7

.منهتنشأالتيالعلموالواقعوالزمنتسایرأنهاأي

.1دلاليحقللهاالكلماتومفهوميحقللمصطلحاتل-8

عنوانتكملةمندویبكماجنيابنجعلهالخصائصفيبابعنواننجدكذلك

:نجدفناتالسكوالحركاتوالحروففيالباب

.ذهبجلس،:نحوالمعنیینلاختلافاللفظیناختلاف-

).الترادفمصطلح(انطلق،ذهب،:دواحالمعنىواللفظیناختلاف-

1
www.fethifd5.wordpress.com،والغربالعربعندنشأتھالمصطلحعلمتاریخیة-
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أردتإذاوجدتوالموجدة،منعلیهوجدت:مختلفالمعنىواللفظیناتفاق-

.اللفظيالمشتركبالمسمىهوهذاوالضالةوجدان

الحروففيالمعنییناختلافواللفظیناتفاق:

الجمعوالمفردفيحروفهاتتفقالتيالألفاظمنالنوعبهذاالجنيابنبهایقصد

ذلكودِلاص،الجمعودلاصدرعفیقالالمفردفيدلاًص:مثلمختلفةمعانیهالكنو

.الخ...كِراموكریمنحوفعالعلىفعیلكسرتكمافعالعلىفعالاكسرتالعربلأن

واحدالمعنىواللفظیناختلاف:

والمفردفيواحدمعنىلهالكنحروفهاتتفقالتيالألفاظمنالنوعبهایقصدو

.نهضقام،:مثلالجمع

مختلفالمعنىواللفظیناتفاق:

القولبهذایعنيأي،ضالتهوجد:مثلاللفظيبالمشتركالجنيابنسماهماهذا

و.الصحیحةالطریقسلكبهیعنيوطریقهوجدیقولو،عنهیبحثكانماوجدأنه

.معهآخرأحدلاووَحدهوجدتهأيوِحدتهمعوجدتهنقول

السیاحيالمصطلح:الثالثالمبحث

:تاریخهاوالسیاحةعنلمحة-1.3.2

:وسیحانًاسیحًایسیحساحمصدر:السیاحةأنمنظورلابنالعربلسانفيجاء

وسیحًاوسیوحًاسیاحةیسیحالأرضفيساح:ویقالالأرض،وجهعلىجرىإذا
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:حجرابنوقال1.والترهبللعبادةالأرضفيالذهاب:والسیاحةذهب،أي:وسیحانا

.فیهیستقربعینهموضعاً یقصدألاالسیاحةوحقیقة

منبالانتقالأفرادمجموعــــةأوفردبهیقومالذيالنشاطذلكبالسیاحةیقصد

عدةأومعینمكانزیارةأومعینةمهمةأداءبغرضأخرإلىبلدمنأوأخرإلىمكان

إضافةوأخـــــرىثقافاتوحضاراتعلىالإطلاععنهینتجوالترفیه،بغرضأوأماكن

مباشراتأثیرایؤثرمتعددةجنسیاتوبشعوبالالتقاءوجدیدةمشاهداتومعلـــــومات

استثماراتوصناعــاتوعدیدةعملفرصیخلقوالسیاحیةللدولالقوميالدخلفي

وتاریخــــهمینشــــروثقافتــــهموالشعـــوبأداءبمستوىیرتقـــــىوالنشاطلخدمـــــةمتعـــــددة

.2تقالیدهموعاداتهموحضاراتهم

یزورالذيالشخصهوالسیاحةوللأسفارالمتحدةالأممتعریفحسبالسائحو

فيمنهیجزىعملوراءالسعيغیرسببلأيبهایقیمالتيالدولةغیرأخرىدولة

:الزوارمنفئتینهناكو3.یزورهاالتيالدولة

ساعة24مدةالأقلعلىیقیمونالذینالزوارهمو:(tourists)السائحین-

.یزورونهاالتيالدولةفي

24عنتقلمدةیقیمونالذینالزوارهمو:(excursionists)المتنزهین-

یزورونها.التيالدولةفيساعة

www.almaany.comاللغة العربیة المعاصرة، -1
www.mawdoo3.comبنا ضمراوي، تعریف السیاحة، -2
3

حمیدة بوعموشة، دور القطاع السیاحي في تمویل الاقتصاد الوطني لتحقیق التنمیة المستدامة، مذكرة ماجستیر، السنة-

.19، ص 2012-2011الجامعیة 
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الدینیةكالسیاحةالزیارةتلكمنالمقصودالهدفحسبتختلفأنواعالسیاحةو

أخرىدولةفيأوذاتهاالدولةفيالمقدسةالأماكنإلىالانتقالفيتتمثلالتيمثلا

منالنوعهذاو،المدینةومكةمثلالعبادةأماكنأوالأضرحةوالمساجدكزیارة

العلاجیةالسیاحةأیضاهناكو1.الروحيالجانبوینعشالدینيالوازعیقويالسیاحة

العلاجیةوالمصحاتالمعدنیةوالمیاهمثلاً الصحیةالمنتجعاتبزیارةشخصیقومعندما

مراكزفيالأمراضمنالجسدعلاجالسیاحةهذهمنالهدفیكونإذالكثیر،وغیرها

.النفسترفیهمععالیة،كفاءاتتمتلكمثلاً 

و،البلدانمختلففيمتنوعةمؤتمراتبعملتكونالمؤتمراتسیاحةكذلكو

قاعاتوللإقامةبأماكنمجهزةتكونبحیثالترفیه،معلحضورهاالأفرادإلیهایتوجه

2.كثیرةأخرىوخدماتاتصالوسائلوالمؤتمراتلحضور

مستویاتعلىالسائحینمنمعینةشریحةتهمالتيالثقافیةالسیاحةأیضاو

بمقوماتتتمتعالتيالدولزیارةعلىالتركیزیتمحیثالتعلیموالثقافةمنمختلفة

نجدو.العالمیةالسیاحةحركةمن%10نسبةالنوعهذاویمثل.كثیرةوحضاریةتاریخیة

الحضارةوأشهرهاالقدیمةبالحضاراتالاستمتاعفيمتمثلاالسیاحةمنالنوعهذا

والإسلامیةالحضاراتوالرومانیةوالإغریقیةالحضاراتوالقدیمةالمصریةالفرعونیة

كالسیاحةأخرىأنواعإلىإضافةهذاو3.العصوروالتاریخمرعلىالمسیحیة

...التسوقوالمعارضوسیاحةالبیئیة،الترفیهیة،الریاضیة،الشاطئیة،

المرجع السابق، نفسه.-1
المرجع نفسه.-2
www.al3shaq.comالسیاحة و أنواعھا، -3
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إلىمكانمنیتنقلكانحینالأولىالعصورمنذالسیاحةالإنسانعرفقدو

أخذتبدائیة،مجتمعاتفيالإنساناستقرعندماو.والماءالطعامعنبحثاً آخر

بعضوأیضاوالتنزه،للصیدالأمراءفئةعلىمقصورةفأصبحتآخرشكلاً السیاحة

نهایةحتىالشكلهذاعلىالسیاحةواستمرت.الأخرىالبلادلاستكشافالرحالونالهواة

النزلبعضوتبنيلهاالزائرینبإعدادتهتمالدولبعضبدأتعندماالوسطىالعصور

وكانتالمدنبینالرئیسیةالطرقبعضوعلىالكبرىالمدنفيالبسیطة)الفنادق(

والسفرالانتقالبمخاطرمحفوفةوكانتطویلة،فتراتتستغرقالفترةتلكفيالسیاحة

اقتصرتولذلكطائلةأموالاً تستلزمكانتأنهاكماالمدنبینالطرقعلىالأمانوعدم

وارتفاعالتكنولوجیاتطوربعدوثم.فقطوالأمراءالأغنیاءعلىالزمنیةالحقبةتلكفي

العالمیةالسیاحةانتعشتالعالمحولالعالمیةالعسكریةالصراعاتفترةوانتهاءالأجور

الفاخرةالفنادقوانتشرتالكبرىالعالمیةالسیاحیةالمؤسساتفقامتالذهبيعصرهاوبدأ

صناعةالعالمیةالسیاحةوأصبحتالماضيالقرنملوكبمثلهایتمتعلمالتيوالمنتجعات

.1الأخرىالصناعاتعنأهمیةتقللا

:السیاحيالمصطلحمفهوم-2.3.2

طرقتحسنفبعداستثناء،دونأركانهاوجوانبهاجمیععلىالسیاحةتطورأتى

الممنوحة،الإجازاتوالفراغأوقاتزیادةوالعمل،ظروفتحسینوالإنتاج،وسائلو

لهاثقافةالسیاحةأصبحت2المعرفةانتشاروالمواصلات،والنقلوسائلتطورو

.بهاالخاصةمصطلحاتهاولغتهاحتىومبادئهاوأسسهاوأفكارها

1
المرجع السابق، نفسه.-

.16ینظر: حمیدة بوعموشة، المرجع السابق، ص-2
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مجالفيالعاملینوالسیاحیتداولهلغويلفظأورمزالسیاحيالمصطلحإن

تسهیلأجلمنالسیاحة،بمجالخاصسیاحيمفهومعلىللدلالةیستخدمالسیاحة،

فمثلاله،یروجوالسیاحةبقطاعینهضأنشأنهمنهذاوأوضح،جعلهوالتواصل

tourismالسیاحیةالصناعةأو،resortمنتجعأو،Touristسائح:قلناإذا

industry،وحدهابهاخاصةالمرادفاتتلكلأنالسیاحةعننتكلمأنناندركفإننا.

فيالعلميللمضمونحاصلاالمصطلحاتمنكغیرهالسیاحيالمصطلحیعدو

أساسوزوارهموالسیاحةقطاعفيالمشتغلینبینللتعاملأداةوالسیاحة،لغة

بهاتعرفسمةوالمعرفةعلامةهوالسیاحيالمصطلحآخربمعنىوبینهم،التواصل

فهوبالسیاحة،علاقةتربطهمنكلوالسیاحبهایتعارفوسكوناوحركةالسیاحة

.العلومباقيعنالمجالهذایحصروبینهم،حوارایشكل

:السیاحیةالمصطلحاتأنواع-3.3.2

منبعضهاعنتختلفأنهاإلاواحدمجالفيالسیاحیةالمصطلحاتاشتراكرغم

السیاحةتطورتأنمذمعروفهومامنهاوالسیاحة،نوعباختلافالاستعمالحیث

منهاوالدینیة،والصحیةالسیاحةوالترفیهیةالسیاحةفيالمستعملةالمصطلحاتكتلك

السیاحةوالأسواقوالمعارضكسیاحةالسیاحةنوعحداثةحسبالعهدحدیثهوما

نجد:الأنواعتلكأبرزبینمنو.الریاضیة
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الأثریةالسیاحةمصطلحات:

مااثريلمعلمتاریخیةأحدثسردفيأوالأثریةالمواقعفيتستعملالتي

تنقیب،قبو،بوابة،دائري،مسرححصن،معبد،قلعة،:مثلالسیاح،منلمجموعة

...غزوحصار،تحنیط، 1

الثقافیةالسیاحةمصطلحات:

عمرانوفنمنمالمنطقةالحضاريوالثقافيبالتراثیتعلقماكلتشملو

نسیج،طرز،(یدویةوحرفو)نقشنحت،الأقواس،العربي،الخطمعماریة،هندسة(

و)الشدةبابوش،جلابة،طربوش،(تقلیدیةألبسةو)الدبغالحلي،صناعةالحیاكة،

2...).رفیسمتوم،كسكس،(تقلیدیةأطباق

العلاجیةالسیاحةمصطلحات:

الإستشفائیةالمراكزفيالمتداولةالتسمیاتوالمفرداتبعضالأخرىهيلدیهاو

المصحات،:مثلالعلاج،مصادرووسائلوطرقحولالصحیةالمنتجعاتو

التدلیك،بالإبر،الوخزالرمال،فيالدفنالحمامات،الحارة،الینابیعالمنتجعات،

3ة...الرقیالحجامة،

الترفیهیةالسیاحةمصطلحات:

متنزه:مثلالسیاح،یقومالتيالترفیهیةالنشاطاتوالأماكنأسماءتخص

جولةمائي،مهرجانالأمواج،ركوبالتزلج،الشباب،ناديالملاهي،مدینةترفیهي،

1
المرجع السابق، نفسھ.ضمراوي،بنا-

2
المرجع نفسه.-

المرجع نفسه.-3
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1...الحفلاتقاعةالأقدام،علىنزهةبالسیارة،

بالفنادقخاصةمصطلحات:

فندق:مثلالغرف،والفندقمرافقبعضوالعمالوالخدماتأسماءتشمل

الأمتعة،حمالالحقائب،عربةفاتورة،حجز،شاغرة،غرفةنجوم،خمسفندقمعتمد،

2مطعم...حمام،شرفة،سریر،نادل،الدور،خادمبواب،

:السیاحیةالمصطلحاتخصائص-4.3.2

الحقلدخولهاأنإلامفرداتوكلماتمجردهيالسیاحیةالمصطلحاتأنرغم

:منهانذكرخصائصتكتسبجعلهاحدیثةوخاصةبمفاهیمالاصطلاحي

كون السیاحة مجالا علمیا، إذا فلغتها علمیة تتمیز بالدقة و أسلوب الإیجاز، -1

مة بأقرب الطرق، ما یعني أن مصطلحاتها دقیقة و ثابتة لا تتغیر.و و إیصال المعل

مثلافیه،المستعملةالمجالباختلافالسیاحیةالمصطلحاتمفهومیختلف-3

السیاحعندومفهوم،المؤرخینعندومفهوم،الآثارعلماءعندفله"اثريموقع"قلناإذا

3.آخرمفهوم

مامنهاإنّماولمعان،)كلمات(ألفاظالسیاحیةالمصطلحاتكلأصللیس-4

بینشاعتإذاالألفاظسیرتسیرثممثلا،السیاحیةالمرافقكتسمیاتمصطلحایُولَدُ 

.الناس

المرجع السابق، نفسه.-1
المرجع نفسه.-2
3

www.fethifd5.wordpress.comوالغرب،العربعندنشأتھالمصطلحعلمتاریخیة-



يـــــاني:المصطلح السیاحـــل الثـالفصـــ

41

والسیاح(معینةلفئةمفهومهفيوتداولهفيالسیاحيالمصطلحینحصر -5

1.عامةالمتكلمینبینبانتشارهاالتي تعرف الكلمة، على عكس )السیاحةفيالعاملین

الاختصاص،لأهلالخاصةالمعاجمفيالسیاحیةالمصطلحاتعنیبحث-6

.العامةالمعاجمفيعنهایبحثحیثالألفاظخلافعلى

والزمنتسایرأنیمكنهاكمایتغیر،لاثابتمفهومالسیاحیةللمصطلحات-7

.فیهنشأتالتيالعلموالواقع

القاسمباعتبارهأهمیةأكثرهاواللسانیةالعلومأبرزمنالمصطلحعلمیعتبر

والمیادینشتىفيمكانتهالمصطلحيالعمللقيإذكلها،العلومبینالمشترك

والمعارفإلیهآلتالذيالتقدموالحاصلةالتطوراتلمختلفمسایرافكانالمجالات،

التعاملفيدوراالمتخصصةاللغویةوالعلمیةالهیئاتوالعربیةللمجامعكانو.العلوم

الفجوةتضییقبهدفالمصطلحاتتوحیدفيبتعاونهمالمصطلحي،التعددمشكلةمع

وضعها،وللمصطلحاتاقتراحاتهمأثناءالبعضببعضهمالاتصالمنالتمكنوبینهم

أصبحتماإلىینظرونالمختصینوالعادیینالعربالقراءیجعلأنشأنهمنهذاو

كماالعربیة،بالثقافةالمتأثرینالعرببعضوالغربأعینفيالیومالعربیةاللغةعلیه

مواجهةإلىیقودهممااللساني،بالمصطلحتتعلقالتيالحقیقیةبالقضایایهتمونیجعلهم

یصبحو،باحثكلإلیهایحتاجالتيالملحةالحضاریةوالتربویةواللغویةالمطالب

وتطویرهدونتحولالتيالمعیقاتعنالكشفوالمصطلحفيالبحثالضروريمن

.توحیدهوتنویعه

1
المرجع السابق، نفسھ.-



أســـــالیب تــرجـــــــمة 

المصطلح السیاحي



الفصل الثالث: ترجمة المصطلح السیاحي

43

تمهید:

الحذرعلینایفرضمما،المعرفيالانفجارعصربكونهالحاليالعصریتسم

خلفیاتهابفهمولدتهاالتيوالثقافیةالفكریةأبعادهابمعرفةالمصطلحاتترجمةفي

أقللاالماديالربحوالمعرفيالسبقترومالتيالفوضویةالترجمةلا، الدلالیةوحمولتها

،تمحیصهاوالمترجمةالمصطلحاتمنرلكثیالانتباهمنبدلا،بالتالي. و أكثرلاو

وحداتعلىوالاتفاق، الترجمةمیدانفيالمتخصصینمننخبةطرفمننقدهاو

هوالمعلوماتعصرإنسانیواجهالذيالتحدي":الباحثینأحدقالكمافاصطلاحیة،

الحیاةإیقاعتسارعمعتجاوباللمتغیراتالاستجابةسرعةبینیجمعأنبدلادماغهأن

1".المتراكمةوالبطیئةالظواهراستیعابعلىالقدرةو

جم المتخصصة إحدى الأوعیة العلمیة الحدیثة التي تدعو الحاجة إلیها اتعد المعو 

خصوصا في ظل تعدد العلوم و الفنون، و استمداد الكثیر من العلوم و في هذا العصر، 

جم االنظریات من دول مختلفة متباینة اللغات و الثقافات، الأمر الذي یتطلب إیجاد مع

متخصصة في علم أو فن واحد، ما یعین بالتعریف بالكلمات الأجنبیة الجدیدة في ذلك 

العلم و ترجمتها.

احیة صناعة حدیثة في البلاد العربیة، فقد كان من بما أن الصناعة السیو

الطبیعي أن ستمدّ عددا من التجارب و الأنشطة السیاحیة من البلاد الأجنبیة، ناقلة معها 

مصطلحات و كلمات أجنبیة تُعبر عن عدد من جوانب تلك الصناعة التي تختلف 

تنمو فیها تلك الصناعة.ألفاظها ومعانیها وخلفیاتها الثقافیة باختلاف المجتمعات التي

1
www.lissaniat.netإشكال ترجمة المصطلح اللساني،وعبد الوهاب صدیقي، اللسانیات في الثقافة العربیة-
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لأهمیة المحافظة على اللغة العربیة، و استعمال البدائل العربیة للكلمات و

الجهات الأجنبیة في المجتمعات المحلیة في الدول العربیة، فقد عني بعض الأفراد و

العلمیة العربیة بترجمة بعض المصطلحات المتصلة بالقطاع السیاحي بجوانبه المختلفة، 

جم خاصة بالمصطلحات اعناصر الجذب والإنفاق ونحوها، وطباعتها في معیواء وكالإ

منهجها، بالإضافة إلى تفاوت تأثرها في طرائق ترتیبها والسیاحیة تختلف في أحجامها و

2ترجمة بعض المصطلحات نظرا لاختلاف التجارب العالمیة لصناعة السیاحة.

:المدونةعرض-1.3

العامة للسیاحة و الآثار في المملكة العربیة السعودیة بأهمیة إیمانا من الهیئة 

استعمال المصطلحات العربیة في الصناعة السیاحیة، قامت الهیئة بإعداد معجم خاص 

عربي"، و الذي -بالمصطلحات السیاحیة بعنوان "معجم المصطلحات السیاحیة انجلیزي 

من البحث. و قد اصدر هذا المعجم سیكون معتمدا علیه بالدرجة الأولى في هذا الجزء 

عن مكتبة الملك فهد الوطنیة للنشر، بعد أن جاء ثمرة لجهود فریق عمل 2013عام 

متخصص تحت إشراف الدكتور احمد بن محمد الضبیب، و أساتذة آخرین أعضاء في 

الفریق منهم: د. محمد بن عبد العزیز الحیزان، و د.عبد العزیز بن ناصر الخریف، الذین 

جم المتخصصة و بعض الكتب اجم ثنائیة اللغة، و المعااعتمدوا في بحثهم على المع

اللغویة و العلمیة و السیاحیة، إلى جانب أساتذة آخرین و محكمین علمیین من داخل 

الهیئة و خارجها.

، 2013مكتبة الملك فهد الوطنیة للنشر، د.ط، ، معجم المصطلحات السیاحیة، الحیزان و آخرونالعزیزعبدبنمحمد-2

.185ص 
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دراسة تطبیقیة:-2.3

:تصنیف المصطلحات السیاحیة

نوع المصطلح 

السیاحي

أسلوب الترجمةالنص الهدفالنص الأصلي

مصطلحات 

السیاحة الثقافیة

- Built-in heritage.

- Heritage tourism.

- Weaving.

- Archeological site.

- Habitat group.

التراث المعماري المبني -

).22(ص

).70السیاحة التراثیة (ص-

).176حیاكة النسیج (ص-

).14موقع أثري (ص-

).67(صمتحف طبیعي -

مباشرة / تكافؤ.تر.غیر-

تر.مباشرة / محاكاة.-

مباشرة / تكافؤ.یرتر.غ-

تر.مباشرة / محاكاة.-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

مصطلحات 

السیاحة 

العلاجیة

- Folk medecin.

-Thalassotherapy.

- Sauna.

- Health resort.

- Massage.

).59طب شعبي (ص-

بمیاه البحر العلاج-

).70(ص

).132حمام بخاري (ص-

).69منتجع صحي (ص-

).96تدلیك (ص-

تر.مباشرة / محاكاة.-

مباشرة / تكافؤ.تر.غیر-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

تر.مباشرة / محاكاة.-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

مصطلحات 

السیاحة 

الریاضیة

- Equitation.

- Canoeing.

- Racing car.

- skating.

-Climbing.

).50الفروسیة (ص-

).26التجدیف (ص-

).121سیارة سباق (ص-

).140التزحلق (ص-

).32تسلق الجبال (ص-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

تر. مباشرة / محاكاة.-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-
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مصطلحات 

خاصة بالفنادق

- No vacancies.

- Receptionist.

- Rooming list.

- Bed and break.

- Hotel porter.

).16الغرف مشغولة (ص-

موظف الاستقبال -

).122(ص

).128قائمة النزلاء (ص-

).19غرفة مع فطور (ص-

).20بواب الفندق (ص-

تر.غیر مباشرة / تطویع.-

تر.غیر مباشرة / تكافؤ.-

تر.غیر مباشرة / إبدال.-

تر.غیر مباشرة / إبدال.-

تر.مباشرة / محاكاة.-

مصطلحات 

السیاحة الترفیهیة

- Altitude camp.

- Evening

performance

- Pleasure trip.

- Holiday maker.

- Outing.

).13مخیم جبلي (ص-

).51حفلة ساهرة (ص-

).113ترفیه (صرحلة-

).71مستجم (ص-

).105نزهة قصیرة (ص-

إبدال.غیر مباشرة /تر.-

تر.غیر مباشرة / إبدال.-

تر.غیر مباشرة / إبدال.-

تر.غیر مباشرة / إبدال.-

تر.غیر مباشرة / إبدال.-

:التعلیق

أسلوب المحاكاة تباعبإي هذا المعجم بین ترجمة مباشرة اختلفت أنواع الترجمة ف

بالدرجة الأولى، و بین ترجمة غیر مباشرة باستعمال التكافؤ و الإبدال و التطویع.

الترجمة (موقع اثري العدید من حالات المحاكاة في أسلوبوجودنلاحظ 

Archeological siteمنتجع صحي ،Health resort السیاحة التراثیة ،Heritage

tourismاللغة العربیة كان إلىلحات من اللغة الانجلیزیة ...) حیث أن نقل المصط

حرفیا مع تكافؤ و تساو في عدد العناصر المكونة لكلتا البنیتین التركیبیتین. و ربما یعود 
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كما 3سبب الاعتماد على هذا الأسلوب بكثرة إلى صعوبة اختیار البدیل العربي المناسب

حیح  الذي یحمل المفهوم الواضح و هو مذكور في مقدمة المعجم، و إیجاد المقابل الص

الأسهل استیعابا و فهما لدى القارئ و السائح على وجه الخصوص. فلجأ المترجم بذلك 

إلى أسهل و اقرب طریقة ألا و هي الترجمة الحرفیة.

لكن ذلك لا یعني رداءة الترجمة أو أنها غیر صحیحة، فحتى مع إمكانیة وجود 

Folkحات (ترجمة أخرى لبعض من تلك المصطل medecin :كان یمكن أن تترجم ب ،

) إلا أنها 4نه طب یقوم على العلاج بالأعشابالطب التقلیدي بما أالعلاج التقلیدي أو

ترجمت بشكل صحیح و مفهوم لدى القراء دون الإخلال بالمعنى.

التكیف كما یسمیه بعض المترجمینأسلوب التكافؤ أوهیمنةو نلاحظ أیضا 

Built-in(التراث المعماري المبني  heritage التزحلق ،Skating موظف الاستقبال ،

Receptionist إذ أن كلا المصطلحین یعبران عن نفس الوضعیة رغم اختلاف (...

بنیتیهما التركیبیتان. و هذا الأسلوب هو الآخر لم یعق عملیة الترجمة في المعجم، بل 

یجابي علیها.إكان له تأثیر

Roomingلدینا حالتي إبدال بین المصطلحات التي تم تصنیفها (قائمة النزلاء ثم 

list غرفة مع فطور ،Bed & break :فقد كان بإمكان المترجم في ترجمته ل .(Bed

& break ب: غرفة مع فطور أن یقول مثلا: سریر مع فطور أو سریر و فطور، لكن

و ركاكة في التعبیر. إذن في ظل عجز هذه الترجمة حرفیة تحمل اختلالا في المعنى 

3
.184المرجع السابق، ص-

.59المرجع نفسه، ص-4
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الترجمة الحرفیة عن تقدیم ترجمة صحیحة، استعمل المترجم هذا الأسلوب مستبدلا ترجمة 

بأخرى لیتضح بذلك المفهوم، و هذا ما یسمى بالإبدال الإجباري.

Noأما التطویع ( vacancies الغرف مشغولة) فعوض أن تترجم ب: لا یوجد

، ترجمت ب: الغرف مشغولة رغم صحة الاحتمالین الأولین. غرف أو لا غرف شاغرة

فقد حدث تغییر في الخطاب بسبب تغییر في وجهة النظر، أي أن المترجم نظر إلى 

الحقیقة من جانب آخر، و هذا من شانه أن یضفي على عملیة الترجمة ذوقا فنیا و 

إبداعیا.

أخرى عدیدة في نیاتإضافة إلى ما سبق ذكره، تضمن المعجم أسالیب و تق

رغم اختلافها و تنوعها من طریقة لأخرى إلا أنها كانت تصب في مصب الترجمة التي

واحد و هو نقل المفهوم الصحیح و إعطاء المقابل المناسب في اللغة الهدف، مع سلامة 

المعنى بالرغم من الصعوبات التي واجهها فریق الترجمة.

إثراء الحقل اللغوي العربي بعد إبرازها و قد ساهمت هذه الترجمة بطریقة ما في 

لبعض المصطلحات العربیة التي ربما لم تكن معروفة إلى حد ما لدى القراء، خاصة 

المترجمین منهم و السیاح. كما كان لها دور في تعزیز قطاع السیاحة على المستوى 

لأخیرة، العربي الذي هو بحاجة إلى دعم أكثر من جمیع الجوانب لاسیما في السنوات ا

ذلك أن وضع معجم خاص بالمصطلحات السیاحیة بلغتین من شأنه أن یسهل عملیة 

التواصل بین السیاح الأجنبیین و العرب، كما یعد ذلك وجه من أوجه الصناعة السیاحیة، 

فكلما كان التواصل أسهل، كان إقبال سیاح أكثر.
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اتمةــــــــــــــــخ

ترجمة ویة و لسانیة هامة تتمثل فيلقد اتسم موضوعنا بمعالجة قضیة لغ

فيیفیدعلمأنهبماو.المتبعة في ذلكو التقنیات الأسالیب و صطلح السیاحي،الم

معالتعاملفيالملحةأهمیتهالترجمةلعلمفإناللغویة،غیرواللغویةالعلوممنالكثیر

إلىتنقلهثمالأم،لغتهفيالمصطلحفهمتعكسالتيالمرآةالمصطلحات، بوصفه

فيعلیهایدلالتيالمضامینوالمفاهیمكافةیحملهووالهدف،اللغةفيالمتلقي

إنهابلوحدها،ترجمتهاوالمصطلحاتبمسألةیتعلقلاالأمركما أن .وضعهأصل

كلمةأيفيحائراً المترجمیقفأنفقبل.المترجممشكلةتكونأنقبلالواضعمشكلة

یختارلفظأيفيحائراً المؤلفوقفذاك،أوالأجنبيالاصطلاحهذامقابلفيیختار

.میدانهفيإلیهیُسْبَقلمجدیدمدلولعنللتعبیر

الترجمةخدماتأكثرمنواحدةالسیاحةوالسفرترجمةخدماتأصبحتقدو

والسیاحةالسفرصناعةنموبسببذلكوالترجمة،سوقفيإلیهاالاحتیاجیتمالتي

هذهتوسعمنیحدقدالذيالأساسيالحاجزهياللغةتعدو.العالميالمستوىعلى

فمنالعالم،أنحاءجمیعمنالناسعلىینصبهدفهالأنذلكوعالمیًا،الصناعة

العملاءوخدماتهابیناللغةاختلاففجوةتسدأنالسیاحةوالسفرلشركاتالمهم

.المستهدفین
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بعد القیام بالدراسة السابقة و معالجة الموضوع، تبین أن ترجمة المصطلح و 

تقنیات قواعد و مناهج معینة، فبعضها یشترط إتباع السیاحي لا تقوم بالضرورة على

ا و تصرفا من طرف المترجم. و الترجمة المتفق علیها، و البعض الآخر یتطلب جهد

باللغتینیختصبمعنى آخر، تطرح ترجمة المصطلح السیاحي مسائل عدیدة منها ما

شحنات ن المصطلح یحمل ذاته، ذلك لأیرتبط بالمترجمماو منهاوالهدف،المصدر

یتطلب كفاءةلا هذا النوع من الترجمة ف،الأصلي و تحیط بهثقافیة تقف في خلفیة النص

.حتى علما و درایة بثقافة كلتا اللغتینفحسب، بلترجمیةو خبرة 

:هيالبحثهذاتوصلنا إلیها من خلال التيالنتائجأهمو من

هناك علاقة أنإلاعن بعضهما، رغم اختلاف علمي المصطلح الترجمة -1

وطیدة بینهما.

یدلالذيالمفهومأوالتصوروالمصطلحبینتنفصملاوثیقةعلاقةثمة-2

اللغةإلىنقلهمنیتمكنحتىللمصطلحالدقیقةالدلالةإدراكالمترجمعلىأنو،علیه

.الأبعادكاملنقلاً الهدف

یجعلمماوالهدف،المصدرللغتینالثقافیةالبنیةفيمهمدورللمصطلح-3

.الترجمةعملیةأثناءالمصطلحاتمفاهیممعتعاملهعندصعباختبارأمامالمترجم

لالكيالمصدرللغةالثقافیةالهویةاحترامعلىالحرصالمترجمعلىینبغي-4

.الجدیدالمتلقيثقافةإلىنقلهاعندالمصدرالنصثقافةتشویهخطأفيیقع

والمصطلحنقلفياستخدامهایمكنالتيالإجراءاتمنالعدیدهناك-5

الإجراءات،هذهمنأيانتقاءعندمراعاتهایجبشروطثمةأنإلااللغات،بینمفهومه

.ثقافتهوالمصدرالنصللغةاحتراماً ذلكو
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الترجمةهو اللغاتبینالسیاحي المصطلحنقلسبلأفضلأنلنا تبین-6

الترجمة الحرفیة، إضافة إلى بعض أسالیب والمحاكاةأسلوبعلىعتمدیيالمباشرة الذ

.الترجمة غیر المباشرة كالإبدال و التكافؤ

، و التي تساهم في تطورهامؤهلات السیاحةالترجمة واحدة من أصبحت-7

أنحاءمن كل أناسجمعالسیاحة تقوم بأنإذو ضروریا في بناءها، أساسیاعاملا 

هم.تواصل بینالجسر فهياللغةأما،قهمو أعراالعالم، تختلف لغاتهم و ثقافتهم 
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